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EXPLANATORY MEMORANDUM

1, During & round of multilateral negotiations conduoted under GATT,

the Community expressed its willingness every year to proceed
under oertain conditions, one of which was the production of a

- certifioate of manufacture recognized by competent authorities,
~with the opening of the following 3

CC? heading No Description of goods Quota amount

ex 50,09 Woven fabrics of silk or of 1 000 000 EUA
' waste silk other than noil,
woven on hand-looms

ex 55,09 "Cotton fabrios woven on hand- 1 000 000 EUA
looms : .
In pursuance of the Deolaration of Intent oconoerning oommeroial - “

relations with certain Asian countries and ‘to allow for the parti-~

' ocipation of the new Member States in the availment of these quotas,

the quota amounts were, with effeot from 1 January 1974, stepped up
to 2 000 000 units or account.

" In the same vein and following & request put forward by the United

Kingdom, whioch was moreover supported by the Indian and Pakistan
authorities, the benefit 6f the quotas was, with effect from 1 January
1975, extonded %o oertain silk or ocotton textile artioles falling

-within headings ex 50.],0, ex 55.07 and ex 58.04 in the Common Customs

2.

Pariff,

.
0o

During 1975 and 1976, the Commission was prompied to propose to the Council
that the awmal quota amounts in question should be inoreased from the

two million- to ,three million units of acoount. This Proposal was not
adopted as such as the Council, by virtue of its Regulations (EEC) Nos
1910/75 of 22 July 1975 (1) and 3361/75 of 18 December 1975 (2), haa
authorized an single inoreass of 200 000 UA in the quota amount assigned
to hand-woven silk fabrios.

This Commission Proposal, réla:bmg %o 1978, seeks the opening of quota,s
for each catagory of fabrio at the same level used for the three previous
years, that is 2,200,000 EUA for silk cloth and 2,000,000 EUA for cotton

cloth,, conformmg to the provisions of the Regulation applying the European
unit of account to the legal acts adopted by the Institutions of the European

CO‘""'“mt"es- But the commeaion reserved the possibility of proposing an inorease
in these levels if the economio situation in the Comminity evolves
favourably. .

5

1
2

; 0J No L 195 of 26 JuJ,v 1975. Pe '5
OJ' No L 336 of 31 December 1975, pe Tle
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3+ In the absence of deteiled statistical data covering the articles
in question but in the knowledge ofﬂthe effeotive availment made
‘of the same previously opened guotas in the Member States, the
proposed allocation is the same as that adopted in 1977, in the _
“sense that the shares expressed . in European United of Account
correspond to their equivalents in U.A. used for 1977. The
calculations have been made ®h 'the basis of the parities of
23 May 1977 and should be reviewed in the light of the parities
of 31 October 1977 if fhese seem ta differ markedly from those
used in the draft.
Each of the quotas has been divided into two sections, the
first (1,250,000 EUA for silk cloth and 1,570,000 EUA for
cotton products) has been divided between the Member States,
the second ' being the Community reserve.

4e A regards Artiole 1 (3) b) in the annexed Regulation, it is
appropriaté notAto lose egight of the desirability of retaining
the aoluiion‘adoptéd in previous years regarding the acoeptability
of & lead seal in substitution of a stamp marked at the beginning

" and end of ‘cach item (see the footnote to the text of Artiole 1 (3)

" b) in the Proposal fbr‘a.négulakioé)q‘with thig-end in view, it would

- ve deeirable t91eﬁbo&yﬂthsﬁgbrngbing;aﬁa&emént again'inlth9100unpil

' Minn@qu‘. R T = .
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Proposal for a

. COUNCIL REGULATION (EEC) No

on the opening, allocation and administration of a Community tariff quota for certain
hand woven fabrics, pile and chenille, falling within heading Nos ex 50.09, ex 50.10,
ex 55.07, ex 55.09 and ex 58.04 of the Common Customs Tariff

" whereas therefore on 1 January 1978 the tariff quotas

*'""_concerngd should be opened. in accordance

. .twith the provisions of Regulation ...

- ;applying the European Unit of Account
to the legal acts adopted by the
Institutions of the European
Communities, and in particular Articles

-20 and 21(1) thereof;

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN ot
COMMUNITIES, '

Having regard to the Treaty establishing the
European Economic Community, and in particular
Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas, as regards hand woven fabrics of silk, waste
silk other than noil and cotton, falling within heading
Nos ex 50.09 and 55.09 of the Common Customs
Tariff, the European Economic Cominunity has
declared its readiness to open annual duty-free

Community tariff quotas up to the value {customs -
for each;.

value) of 1000000 units of account
whereas in pursuance meanwhile of the Declaration
of Intent concerning commercial relations with
certain Asiatic countries, the quota amounts have
been raised to 2200 000 vnits of account in respect
of silk fabrics and to 2 000000 units of account in
respect of cotton fabrics, and the benefit of the tariff
quotas in question has been extended to certain
textile products, in silk or cotton, falling within
heading Nos ex 50.10, ex 55.07 and ex 53.04 of the
Common Customs Tariff; whereas products may be
admitted under the Community tariff quota only on
production of a certificate of manunfacture recognized
- by the competent authorities of the European
Economic Community, such products being stamped
in a manner approved by such authorities at the
beginning and end of each item and carried direct
from the country of manufacture to the Community;

1. Woven fabrics of silk or of waste silk other tllzan noil (heading No ex 50.09 and ex 50. 10 of the

* Whereas equal continuous access to the quotas

~ should be ensured for all Community importers and

i ‘the rate of levy for the quotas should be applied

]

i
o
-
0
A

'+ ‘consistently to all imports until the quotas are used
' up; whereas, in the light of the principles outlined
above, a Community tariff quota arrangement based

on an allocation between the Member States would
seem to preserve the Community nature of the said
quotas; whereas to represent as closely as possible
the actual development of the market in the said

‘goods the allocation should follow proportionately

the requirements calculated both on the basis of
statistics of imports from third countries during a
representative reference period and on the basis of
the cconomic prospects for the tariff year in question;

Whereas, however, in the statistical nomenclatures
there is no specific classification for the hand woven

. fabrics concerned; whereas in these circumstances it

has been impossible to collect sufficiently precise and
representative  statistics; whereas the quantities
charged against the shares allocated to the Member
States for the Community tariff quotas opened for
certain of these fabrics for 1974 ,1975 and 1976 were

_-as follows:

Common Customs Tariff):. -
. i : :
1974 1975 1976 _

Ilin UA % [jin JA % | in UA X

Benelux 31658 3,38 16.384 2,30 9. 130 1e 44
Denmark ' | 33829 3,62 18.090 2.54 | 30 078 4,75
Germany | 622296 | 6654 | 494.583 69040 | 322.362 50:95
"Prance | 189307 | 2024 | 102 013 1432 | 41 199 6451
Ireland : - - - - 0 0
Iaaly : | 19243 2,06 8.288 1.16 | 47 513 751
United Kingdom ] 38907 | 4,16 73.246 10628 }182.446 28.:84




follows:
. . . m .
' of%‘g'% ing ;ldol “ﬁ’?}m v
e:" 'S?.ﬂ.) "g;’: 0‘;"‘
. Benelux . .5 «48  4ebb
Denmark oo 4.80 7.01
. Germany | 49.52 | 1592
France 21.44 37.26
Ircland 2 72 2,23
Italy 9.04 3.82
United Kingdom T.00 29.30

-

/ -about.

< 2" Woven fabrics o} co'ttan (headings Nos ex 55.07, ex 55.09 and ex 58.04 of

_the -Common Customs Tariff)

1974 - A 19V7A5 1976

ijin UA % | in_ UA o in UA %

Benelux Sl ol o | 71718 | 3,67| 86400 | 4.42
Denmark ‘ 186200 | 978 | 36 554 1,87 98 000 | 5.01

{-'- Germany ; 151000 | 793 167 743 8.,59] 187 200 | 9.58
- France ﬁ‘ 965944 | so76 |780 557 | 39,95 764 400 {39.12
treland 4 -1 =1 - - 6.770 | 0.35
italy | (| 45191 237|110 014 5.63 90 000 | 4.61
United Kingdom 525000 | 27,59 1787 050 | 40.29) 721 349 [36.91

Whereas, in view of the varjations in these figures,

the latter cannot lead to a firm conclusion on the real
requirements of each Member State referred to above
for the tariff period under consideration; whereas, so

that the Community tariff quotas in question may be’
allocated fairly among the Member States, these

factors make it possible to express the initial

percentage shares in the guota volume roughly as o

supplies any Member State which has almost used up
one of its initial shares should draw a supplementary

. share from the corresponding reserve; whereas this
. must be done by each Member State as each one of

its supplementary shares is almost used up, and as

. many times as the reserve allows; whereas each initial -

‘and supplementary share must be valid until the end
of the quota pcnod whereas this form of
administration requires close collaboration between

the Member States and the Commission, and - the

- Commissioh must be in a position to follow the

extent to which the tariff quotas have been used up

and inform the Member States thereof;

Whereas if, at a given date in the quota period, a
'Member State has a considerable quantity of one of
its initial shares left over, it is essential that it should
return a significant proportion thereof to the reserve,
to prevent a part of one or other Community quota

+ from remaifning unused in one Member State while it

.. could be used inn others;

A ' Whereas since the Kingdom' of Belgium, the Kingdom
.. of the Netherlands and the Grand Duchy of

Whereas, to take account of future i import trends for '
the goods under consxdcration. each quota volume
should be divided into two ‘successive amounts, the
first being allocated amongst the Member States and

the second held as a reserve to cover at a later date i

the requirements of Member States who have used up

their initial shares; whereas to give importers some -
certainty, the first successive amount of each Com- .

munity tariff .quota should be fixed at a relatlvely
high level, at/57% for silk goods and at approxx-
mately . 79%. for cotton goods v )

" Whereas the. initial shares may be used up fairly

quickly; whereas, therefore, o avoid d;smption of -

Luxembourg are jointly represented by the Benelux

... Economic Union any messure concerning. the
d adxmmstrauon of the shares allocated to  that
... economic union may be carried out by any one of its
'membets, . :

'HAS ADOPTED THIS REGULATION:

" Article 1

: 1. During the period 1 January to 31 December -

1978, for each of the two categories of the following
products, Comniunity tariff quotas of a volume
.. cortesponding to the customs velue indicated ;

opposite it shall be opened:



g ‘ , ’
lwagigNo Description of gonds ’ volugzoi? EUA
{a) ex 50.09 Handwoven fabrics of silk or of silk wasee other than '
- noil 2200 000
ex 50.10 Handwoven fabrics of noil silk B
(b) ex 55.07 Handwoven cotton gauze ] )
ex §5.09° | Other handwoven fabrics of cotton . o,
ex 56.04° Handwoven pile fabrics and chenille fabrics (other 2000000
. than terty products of corton falling within heading
No 5508 and fabrics falling within heading No
+ . | 58.05) in coton, woven on hand looms .

2. Within these tarifi quotas the Common {c) carticd .direct from the country of manufacture
Customs Tarif{ duties shall be totaily suspended. , to the European Ecenomic Community.

- 5e 1In this respect, the following shall be considered
to have been carried direct:

3. For the purposes of this Regulation: . (a) goods which, in carriage, do not cross the
' ' : territory of a non-member country of the
{(a) hand woven fabrics mean fabrics woven on European Commurities. Goods temporarily held
looms moved exclusively by hand or foot; in power of non-member countries shall not be
excluded from the definition of direct carriage

: (b) customs value means the value resulting from provided that they are not transhipped there;

Council Regulation (EEC) WNo 803/58 (%) of 27 .
1968 i f [{ 158068 . . . .
_ June on the value of goods for cus {b) gonds which, in carriage, cross the territory of
purposes. .
one or more hon-member countries of the
' European Communities or are transhipped in
4o Admission under thesc quotas shall, however, Sﬂd} a couniry, provided that t!WY cross such
be granted only for fabrics, pile and chenille: - territory while covered by a single transport
' document drawn up in the country of
(a) accompanied by a certificate of manufacture - mavafactire, . '
recognized by the compctent authorities of the
European Economic Community and conforming
to one of the examples in the Annenes, endorsed

Y

by a recognized authority in the counwy of | Article 2
manufacture; _ .

(b) bearing, at the beginting and end of eack item, a 1. The .first successive amount, of a wvalue
stampgapproved bg; the Eaid authoritics (3); e corresponding to 1 250 000 Anits of account for the /European

products falling within heading Nos ex 50.09 and ex
. ., 50,10 and to 1570000 /units of account for the /European
products falling within heading Nos ex 55.07, ex *
. . 55.09 and ex 58.04, shall be allocated among the
g; 21 X:o x;;:idza. g‘.alt%f'; iz: 1; shparagraph shall mor Member {:itatcs; the respective shares of the Member
' 1 R A States, which subject to Article § shall be valid from
If,:::,e“éo:gﬁ&%zﬁ(:&p:&agofwdm&:ﬂ:;m&ﬁtﬁ 1 Jam’mty to 31 December 1978, shall correspond to
subparagraph. . the following valuess




@

for the products falling within ‘heading Nos ex »
50.09 and ex 50.10 referred to in Aricle 1 (1)s -

European units of account

3. If, after one or other of its second shares has
- been used up, 90 % or more of the third share drawn
. J7 . by a Member State has been used up, that Member
Yoo ,r o L State shall, in accordance with the same conditions,
TR -, draw a fourth share equal to the third. '

Benelux 68.500° . .. .-
Denmark 60 000 . - - .. This process shall continue to apply until the reserve
- \ 2T is used up, : : Vo
Germany 619 000 : el .
France 268 000 \ ‘4, ; By way of derogation from paragraphs 1 to 3, a
Ireland 34 000 "' :Member State may draw shares lower than those
‘ r 5 wu, fixed in those paragraphs if there are grounds for
Iraly 113 000 "% believing that those fixed may not be used up. It shall
. United Kingdom 87.500 - ;. inform the Commission of its reasons for applying
: K . -~ thisparagraph. © ' ! .
(b) for the products falling within heading Nos ex - . '
55.07, ex 55.09 and ex 58.04 referred to in Article " - Article 4
1(1): ’ P : . ' .
. Europeah units of accmmtf s J% + Supplementary shares drawn pursuant to Article 3
Benelux 20 000 ' = «.» ">, shall be valid until 31 December 1978.
. . - LU "."‘ '. .
Denmark ‘Y 410 000 .
Germany " 250 000 ' Article §
France 585 000 .
! “+ * The Member States shall return to the reserve, not
.I{eland 35 ,000 , later than 1 October 1978, the unused po%ipn of
Ital . \ their initial share which, on 15 September 198, is in
Y, 60. 000 . excess of 20 % of the initial amount. They may
United Kingdom ' .

460.000

2 'l"hé second successive amount of each of the’

quotas referred to in Article 1 (1) and corresponding -
to 95.0 000 and 430:000 /units of account
respectively, shall constitute the reserve. /European |

_3. The provisions of Regulation .... .
applying the European unit of actount '
to the legal acts adopted by the

¢

Institutions of the European Communities,
and in particular Article 21, shall epply

_ for the calculation of the equivalent in

annual currencies of amounts expressed:

L
“in Edh.- Article 3 ji

1. If90% or more.of one of a Member State’s

share minus the portion returned to the reserve where '
Article $ is applied, has been used up, that Member
State shali without delay, by notifying the
Commission, draw a second share equal to 15 % of !
its initial.share, rounded up where necessary to ‘the -
aext unit, to the extent permitted by the amount of
the reserve, : '

2. If, after one or other of its initial shares h'as;'

been used up, 90% or more of the second share .-

drawn by a Member State has been used up, that
Member ‘State  shall, in accordance with the .
. conditions imposed by paragraph 1, draw a third -
share equal to 7:5 % of its initial share, rounded up
where necessary to the next unit, L P

return a larger quantity i there are reasons to believe
that such quantity might not be used. ‘

- Member States shall, not later than 1 October 1978,
\' notify the Comnmission of the total quantities of the

said gopds imported up to and including 15
Scptember 1978 ‘and charged against the appropriate
Community tariff quota and any quantities of the -

initial shares returned to the corresponding reserves.

!
]
Article 6

“The Commission shall keep‘ an account of the shares

opened by the Member States pursuant to Articles 2
and 3 and shall, as soon as it has been notified,
inform cach State of the extent to which the resecves

initial shares as specified in Article 2 (1), or of that .- have been used up.

It shall inform the Member States not later than §
October 1978 of the amounts still in reserve after
amounts have been returned thereto pursuant to

Article 5. .

o0 5. ;
- +end shall specify the amount thereof to the Member
" State makmg the last drawing. .

It shall ensure that the’ drawing which uses up a
reserve is limited to the balance available and to this



Article 7

" 1. Member States shall take all measures necessary

_ imports charged m»accordance vrith paragraph 3

to ensure that supplementary shares drawn, pursuant
to Article 3 are opened in such a way that imports

may be charged without interruption against their. °

accumulated shares in the Community tatiff quotas.

2. Member States shall ensure that importers of

the said goods established in their territory have ftee B

access to the shares allocated to them.

3. Member States shall charge 1mpom of the said
goods against their shares as and when such goods
are declared for customs purposes to be for home
“s& ?

Article 8 .

7 .

At the request of the Commission, Member States
shall inform it of impoits of the products concerned

- actually charged against their shares.

v. X
! 1

Article 9

Member States and the Commission shall cooperate
. closely in order to. ensure that this Regulanon is

» -_observed.

Article 10

4. The extent to which a Member State has used! ~ Member States shall forward to the

up its share shall be determined on the basis of

-

Commission within 45 days of the
publication of this Regulation in

the official Journal of the European
Communities, the provisions which they have
adopted with a view to its application.

Article 11

This Regulation shall enter into force on 1 january

This Regulation shall be bmdxng in ns entxtety and ditectly npphcable in all Member

States, , v

" Done at Brussels, . 't

v ! '

) ~ For the Council
: o The President
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ANNEX I — ANNEXE | — ANHANG I — ALLEGATO I — BIJLAGE | — BILAG I

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ?DER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO AI TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN. ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRQRENDE HANDV/EVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD"

No.....-
Notlnocccuoa
N'o @ $eosneee
No oo-ooo.’ub-.
Nr‘ ® dPeOBee v )
N" [ X ER XXX

The Government of India
1 ¢ gouvernement de I'lade
Die Regierung Indiens

I! governo dell'India

De Regering van India
Indiens regering

Ministry of Commerce

Ministére du commerce et de I'industrie
Ministerium filr Handel und Industrie
Ministero del commercio e dell'industria
Ministerie van Handel en Industrie
Ministeriet for handel og industri

Textile Committee

Comité des textiles

Textilausschuf§ . ' .
Comitato dei tessili

Comité voor Texticl

Tekstilkomiteen

certifies.that the consignment described below includes only

certifie que 'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, daf} die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieSlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiche esclusivamenge
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend .
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder



handloom fabrics of the cottage industry,

des tissus fabriqués sur métiers 3 main par Partisanat rosal,

in landlichen Handwerksbetricben auf Handwebstithlen hergestellte Gewebe enthile,
dei tessuti fabbricati dall'artigianato rurale su telai a mano,

weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetpuwen zijn vemardlgd.
hindvavede stoffer fremstillet af landsbyhdndvarkere,

that the fabrics are of Indian manufacture,
que les tissus sont de fabrication indienne,
daf? diese Gewebe in Indien hergestellt sind
che i tessuti sono di fabbricazione indiana
dat dezc weefsels van Indiaas fabrikaat zijn,
at stofferne er af indisk fabrikat,

and exported from India to the Member States of the European Communities.

et sont exportés de 'Inde A destination des Etars membres des Communautés européennes.

und aus Indien nach den Mitgliedstaaten- des Europdischen Gemeinschaften ausgefishrt werden,
¢ sono esportati dall’India a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee.

en van India naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.
og udfores fra Indien til De europxiske Fzllesskabers medlemsstater.

1. Name and address of exporter in India

1. Nom ¢t adresse de 'exportateur en Inde

1. Name und Aunschrift des Ausfithrers in Indien
1. Nome e indirizzo dell’esportatore in India

1. Naam en adres van de exporteur in India

1. Navn og adresse pd cksportoren i Indien

2. Name and address of importer in 2 Member State of the European Cominunities

2. Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membse des Communautés curopéennes

2. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
2, Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee

2. Maam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

2. Navn og adresse p4 importoren i en af De eurcpziske Fallesskabers medlemsstater

. To cach piece of fabric is astached a seal No......

. Chaque pitce de tissu est tmunie d’un plomb ne......

. Jedes Gewebestiick ist mis einer Plombe Nr....... verschen

. Ogni pezza di tessuto ¢ munita di un sigillo di pxombo L T
. leder stuk weefsel is voorzien van een loodje ne, ..... .

Hvers stofstykke er forsynet med en plombe ne....... o

puuuuu

£

. Pert or airport of dispatch

Port ou aéroport d'embarquement

. Verladehafen oder Verladeflughafes
Perto o aeroporto d'imbarco

Haven of luchthaven van inlading

. Lastehavn elfer -lufthavn

Ship

. Bateaun
. Schiff
Nave
Schip
Skib

R

AT S W W A

. Bill of ladinyg {dare)
Copnaissemens {date)
Konnarsement {Darum)
Yoliz.s di carico {dara)
. Danmwn ¢opnozzemen?

. Ksnnecssemant {dato)

gy

S N -



7. Port or airport of destination

7. Pott on aéroport de destination

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
7. Porto o aeroporto di destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

8. Member State of destination
8. Etat membre de destination
8. Bestimmungsmitgliedstaat
8. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming
8. Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Lieu et date d’émission .
Ort und Datum der Ausstellung

Luogo e data di emissione

Plaats en datum van afgifte

Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émetreur

Stempel der ausstellenden Behdrde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instandi
Den udstedende myndigheds stempel :

" {Signature of officer responsible)
Textile Committee

Comité des textiles

...............

Textilausschull -

Comitato dei tessili

(Handrekening van de verantwoordelijke smbtenaar)
Comité voor textiel

o AR R e AT Th
- Tekstilkomiteen
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Deseription of fabrics
Package
ccr . .
. ! Description of goods Detsiled deserd Number by
Serial No Maﬂu N::?er he:&ns (Commong Custams Tariff) of labriup#m o picces ‘?.:ﬁ'
sumbers nature ‘
Description des tissus
Cotia Meitres
Numéro , Nm:i:""" Diésignation des marchandises - Dmn&lﬁon déaillo Nombre carrta
d’ordre Ma:‘qua then‘bn commun (carif douvanier commun) tissus o pitces Poids
) numéros nature e kg.
Beschreibung der Gewebe
Packstilcke
- Nummer des I
Laufende ; Watenbezeichnun; Genaue Beschreibun, Anzah! der m,
Nummer z:;sm Anzn;ahl Gemeinsamen (Gemeinsamer Zolltarif der Gewebe © | Gewebeaicke GI;‘",‘?'
u
Nummern Ant .
Descrizione dei tessuti
Moeeri
Numero della . . . .. .
Numero b . Designazione delle merci Descrizione deraglista Totale - uadrati
dordine Marche | Numero lmfglg:xmle (Tariffa doganale comune) dei tessut © dello pezzs ¢ Peso
e e ]
oumeri natura . in kg
Omschrijving van de weefsels
Coll Asatal
- Post van het Omsdhrijving van de gosderen Nagwhear] . : .
Volg- | . : : auw omschrije Aantal m@?
mter | Merien |t |gemeseidopee| sossmslpgmengeredic | Nigmlweids | smide | Govide
nummess soor
Beskrivelse af stofferne
Kolli Astal
Lobe- Pos. § dea Varcbeskrivelee Noie beskrivelss Astal e
nummer Meiker Angal roldtarif {den feclles toldrarif) aof stoffeme sykker \"igt
o
. nuﬁn ag
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ANNEX Il — ANNEXE Il — ANHANG Il — ALLEGATO I — BIJLAGE Il e~ BILAG Il

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS

- ' CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS & MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE

- CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O Dt COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDV/&VEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

T e
SRS M s e e -

Ty

No‘....,...'.
No..l...lﬂl.
Nl’n . c-o:ao-on
No ssdscedoes
|
|, { P

i
Gel Don

The Government of Pakistan
Le gnuvernement du Pakistan
Die kK ‘~rung Pakistans

11 goveruo del Pakistan

De Regering van Pakistan
Pakistans regering

VR

Ministry of Commerce

Ministére du commerce et de Pindustrie
Ministerium fiir Handel und Industrie
Ministero del commercio e dell'industria
Ministerie van Handel en Industrie
Ministeriet for handel og industri

Export Promotion Bureau

certifies that the consignment described below includes only

certifie que Ienvoi décrit ci-aprés contient exclusivement
; bescheinigt, daR die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBhich
' certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handloom fabries of the cottage industry,

des tissus fabriqués sur méticrs 3 main par P'artisanat rural, .

in lindlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstiihlen hergestellte Gewebe enchale,
dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano, ;
weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd, -
hindvavede stoffer fremstillet af landsbyhidndvaerkere,
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that the fabrics are manufactured in Pakistan,
que les tissus sont de fabrication pakistanaise,
dag diese Gewebe in Pakistan hergestellt sind
che i tessuti sono di fabbricazione pachistana
dat deze weefsels van Pakistaans fabrikaat zijn,
at stoffernie er af pakistansk fabrikat,

and exported from Pakistan to the Member States of the Europeari Communities.

et sont exportés du Pakistan A destination des Etats membres des Communautés européennes.

und aus Pakistan nach den Mitgliedstaaten der Européischen Gemeinschaften ausgefiihrt werden,
¢ 'sono esportati dal Pakistan a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europee.

en van Pakistan naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udfores fra Pakistan til De europeiske Fallesskabers medlemsstater.

1. Name and address of exporter in Pakistan

1. Nom et adresse de 'exportateur au Pakistan

1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Pakistan
1. Nome ¢ indirizzo dell’esportatore in Pakistan
1. Naam en adres van de exporteur in Pakistan

1. Navn og adresse pA eksporaren i Pakistan

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

2. Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes
2. Name und Anschrift des Einfithrers in einen Mitgliedstaat der Europdischen Gemeinschaften
2. Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen
2. Navn og adresse pi importeren i en af De europziske Fellesskabers medlemsstater
3. Each piece of fabric bears a stamp at both ends

3. Chaque pidce de tissu porte au début et A la fin un cachet

3. Jedes Gewebestiick trigt am Anfang und am Ende einen Stempel

3. Ogni pezza di tessuto porta all'inizio e alla fine un timbro

3. Teder stuk weefsel draagt aan het begin en.aan het einde een stempel

3. Hvert stofstykke bzerer i begyndelsen og slutningen et stempel

4. Port or airport of dispatch

4. Port ou aéroport d’embarquement

4. Verladehafen oder Verladeflughafen

4. Porto o acroporto d'imbarco

4. Haven of luchthaven van inlading

4, Lastchavn cller -lufthava

5. Ship

5. Bateau

5. Schiff

5. Nave

$. Schip

5. Skib

6. Bill of lading (date)
6. Connaissement (date)
6. Konnossement (Datum}

6. Polizza di carico {data)

6. Datum cognossement
6. Konnossement (dato)

. Port or airpore of destination

. Port ou aéroport de destination
Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
. Porto o aeroporto i destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

NNNN



8, Member State of destination
8. Erat membre de destination
8. Bestimmungsmitgliedstaat
8. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming
8. Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione

Plaats en datum van afgifte

Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cachet de PPorganisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behdrde

Timbro dell’ufficio emittente

Sternpel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

(Signature of officer responsible)

. (Signature du sesponisble)

{Unterschrift des Zelchnungaberechrigren)

(Pirma dell'incaricato)

(Handtekening van de vezanivroordelijke ambtenaar)

*s .

{Den ansvarlige tjenestemands undernskeifi)

Export Promotion Bureau



Description of fabrics
Package
Serial N ] hecaSiTn Description of goods -Deteiled description Number W“’
e Mardh Numgu No 5 {Common Customs Tariff) . of fabrics of pieces ifg:'
an an:
o narure
Desc¢ription des tissus
Colia
—=l Nuiméro du uﬂl X . ' Mbtres
Numéro v Désignation des macchandises Deacrij déuillée Nomb
‘ordse Mucr?w No::bre g::;“:; (tft':? douanier commun) es tissus deopiée: mﬁ;
auméros natuse e kg
Beschre:'bungh der Geéwebe
Packstiicke
Nummer des ¢
Laufende . + Warenbezeichni Genaue Beschreibuag Anzahl der o
Nommes | Zeiden | Anubl | Clsspen | (Gemeinsamer Zoiltari der Gewebs Gewebesicke | ot
| Nummern An .
Descrizione dei tessuti
Colli )
Nuroero della . , Metn
Numero : one delle merci Descrizione dettagliata Total, i
d'ordine Mardie Numeso “"“c:t:zﬁem ﬂ'mgmﬂ doganale comune} dei muﬁwu ddl:p;u q‘?;': i
nn:acﬂ na:mx inkg
Omschrijving van de weefsels
Colli
Aamal
Volg- Post van he: Omschrijving van de goedesen Nauwkeusige omsdirij
aummer Merken Asntal ﬁmﬁ volgens g‘“ 5’“’@”}"”‘“’" vin: van ;eebehi aﬁﬁ:ln ccwzdn
nuu?nm ;::n inkg
Beskrivelse af stofferne
Kolli
Lobe- Pos. i den Varebeskrivelse ie beslrivel Antal Ant
nummes Maerhee Antal m‘ﬁ"':'m {den fxlles toldwarif) Nﬂn‘f mﬁcn'zz * styk;cr Y:;x
m:i'tre :ist ikg
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ANNEX Hl — ANNEXE Il — ANHANG Ill — ALLEGATO IIl — BI];AGE llle- BILAG Il

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVMRDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE O? KATOEN
CERTIFIKAT VEDR@RENDE HANDV/EVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD -

o [ JE
NO eieseeese®
NE v ersencen
,N’ [ E A RN ENE NN
Nrc % s 0RO RNS
Nr. P eebebony

Tiw. Sovenment of Thailand

Le gouverncment de fa Thailande
Die Regierung Thailands

1l governo della Tailandia

De Regering van Thailand
Thailands regering

Munistry of Commerce
Department of Foreign Trade

certifics that the consignment described below includes only )

certific que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement : .
bescheinigt, dal die nachsrehend bezeichnete Sendung ausschlielich

certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente

verklaart dat de hierna omschreven zending uitsiuitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder -

handloom fabrics of the cottage industry,

des tissus fabriqués sur métiers A main par l'artisanat rural, ‘

in lindlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstiihlen hergestellte Gewebe enthile,
dei tessuti fabbricati dall’attigianato rurale su telai a mano, '
weefscls bevat welke in de huisindustrie op handweefgetonwen zijn vervaardigd,
hindvevede stoffer fremstillet af landsbyhindveerkere,

thar the fabrics are of Thail manufacture,

que les tissus sont de fabrication thailandaise,
daB diese-Gewebe in Thailand hergestellt sind
che i tessuti sono di fabbricazione tailandese,
dat deze weefsels van Thailands fabrikaat zijn,
at stofferne.cr af thailandsk fabrikae,
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and exporred from Thailand to the Member States of the European Communities, .

et sont exportés de la Thailande & destination des Btats membres des Communautés européennies.
und aus Thailand nach den Mitgliedstaaten der Europdischen Gemeinschalten ausgefilhre werden.
€ sono esportati dalla Tailandia a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europee.

en van Thailand naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen woxdga ge&xpotxeerd

og udferes fra Thatland til De curopziske lelesskabcrs medlemsamter. [

1. Name and address of exporter in Thailand

1. Nom et adresse de I'exportateur en Thailande .
1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Thailand
1. Nome e indirizzo dell'esportatore in Tailandia
1..Naam en adres van de exporteur in Thailand

1. Navn og adresse pA eksportoren i Thailand

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

2. Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés enropéennes

2. Name und Anschrift des Einfithrers in einen Mitgliedstaat der Europdischen Gemennschaﬁen
2. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunith eusopee .

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Enropes¢ Gemeenschappen

2. Navn og adresse pa importaren i en af De mropznske Pzﬂasskabm medlemsszater '

3. To each piece of fabric is artached a seal No.......
3. Chaque pitce de tissu est munie d'on plomb e ...... .
3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr... ..., versehen -
3. ngpmadnmsnmémunmdmnsxg;llodxpwmbon.u..... EREIT
" 3. lTeder stuk weefsel is voorzien van e¢n loodje .o voe

3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nir. ..o, 0 -

4. Port or airport of disparch.

4. Port ou aéroport d’embarquement .
4. Verladehafen oder Verladeflughafen : AN R
4. Porto o aeraporto d'imbarco SoE L R
4. Haven of luchthaven van: inladmg Connoo
4. Lastchawn eller -lnfthavn L

5. Ship

S. Bateau

S. Schiff

5. Nave :
5. Schip AR
5. Skib

6. Bill of lading (date)

6. Connaissement (date)
6. Konnossement (Datum)
6. Polizza di carico(data)
6. Datum cognossement
6. Konnossement {dato)

7. Port or airport of destination

7. Port ou aéroport de destination s Gl T
7. Bestimmungshafen oder Bmummungsﬂnghafen T A '
7. Porto o acroporto di destinazione e e

7. Haven of luchthaven van bestemming
7. Bestemmelseshavn eller -lufthava

"vtx“ FE ‘
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8. Member State of destination
8. Erat membre de destination
8. Bestimmungsmitgliedstaat
Y . 8. Stato membro destinatario
5 8. Lid-Staat van bestemming
8. Bestemmelsesmedliemsstat
b ' Place and date of issue
i Lieu et date d’émission
g"fy Ort und Datum der Ausstellung
‘gx Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifte
; Sted og dato for udstedelse
i
i Seal of issuing body
3 Cacher de P'organisme émetteur
-7 Stempel der ausstellenden Behdrde
: Timbro dell*ufficio emittente
i Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel -
;
, .
t
' (Signature of officer responsible)
il
i |
gi (Signature du responsable)
2 :
%
33
0 .
Fg ) {Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)
i

(Handtekening vaa de verantwoordelijke ambrenaar)

{Den ansvarlige tienestemarnds underskrife)

Department of Foreign Trade -




Description of fabries

Package
, o Description of goods Detailed description o
" Seris!No | paks | Number | hetdios (Commen Custonss Tarith *of tabrics S | e
and snd
aumbers nature
Deseription des tissus
Mitres
Numéro du terif
Numéro ) " Désignation des marchandises déuillée Nomb carrés
dordre Mn:tqnn No:bu m (rarif dovanier commun) tissun de yﬁ; Poﬁ
e
3 . ¢
1]
Beschreibung der Gewebe
Packstlicke
fende Nummes des Warenbezeichnu Genaue Beschreibung Anzahl der m?
Nummer Zeidhen | Amzahl “Gemeinsamen | (Gemeinsamer Zolitari “der Gewebe Gewebestisce Comice
Nommem An
Descrizione dei tessuti
Colli
Numero defla Designazione delle merci Descrizione deveaglists Totale quedrati
dordime Marche | Namero |tarifi doganale (Faritfs doganale comune) i delle pezze ‘x;uki
numeri natura '
Omschrijving van de weefsels
Coll Aagral
Post van het g van de goedem
Volg- Nauwkeurige omschy Aantal 9
ot [ reten | hemat || o b | Npemd | g
1
numnmers soort
Beskrivelse af stofferne
Kolli
Lebe- Pos. § den Vareheskrivelse Neje beskrivelse Antal m
fumoer Meerkez A;:;nl voldsarif {den fxlles toldrarif) af stofferne stykker Vﬁﬂ
og : 1
aumre ant

g e e
A 3 T AT i P S 8 f
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ANNEX IV — ANNEXE IV — ANHANG IV — ALLEGATO IV — BIJLAGE IV — BILAG IV

CERTIFICATE iN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFF.NDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDV}EVEDI! STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

No..........
No (A X RN NN NNN]
NE. « covvneee
N cvecesions
| [ PO
|, |

The C -zrnment of Bangladesh
Le gouvernement du Bangla Desh
Die Regierung von Bangladesch
1l governo del Bangladesh

De Regering van Bangla Desh
Regeringen for Bangla Desh

Export Promotion Bureau

.~ - -

certifies that the consignment described below includes only

certific que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement
bescheinigt, dafl die nachstchend bezeichnete Sendung ausschlieRlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attestcrer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handloom fabrics of the cottage industry,

des tissus fabriqués sur métiers A main par I'attisanat rural,

in landlichen Handwerksbetricben auf Handwebstithlen hergestellte Gewebe enthilt,
dei tessuti fabbricati dall'artigianato rurale su telai a mano,

weefsels bevae welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vmaardugd
hindvaevede stoffer fremstillet af landsbyh.’mdvzrkere.

thar the fabrics are manufactured in Bangladah,
. que les tissus sont fabriqués au Bangla Desh,
dafl dicse Gewebe in Bangladesch erzeugt sind
che i tessuti sono fabbricati nel Bangladesh
dat deze weefsels in Bangla Desh gefabriceerd zijn,
at stofferne er fabrikeret i Bangla Desh,
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and exponed #rom Bangladesh to the Member States of the European Communities,

et sont exportés du Bangla Desh & destination des Etats membres des Communautés auropéennes.
und aus Bangladesch nach den Mitglicdstaaten der Europms&en Gemeinschaften ausgefithrt werden,
e sono esportati dal Bangladesh a destinazione degli Stati membri delle Conunitd europee.

en van Bangla Desh naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geexporteerd

og udfores fra Baingla Desh til De europaziske lelessknhets medlemsstater,

1. Name and address of exporter in Bangladesh

1. Nom et adresse de I'exportateur au Bangla Desh

1. Name und Anschrift des Ausfithrers in Bangladesch

1. Nome e indirizzo dell'esportatore nel Bangladesh . . - . - .
1. Naam en adres van de exporteur in Bangla Desh

1. Navn og adresse pi eksportaren | Bangla Desh

2. Name and address of importer in 2. Member State of the European Commiunities ,

2. Nom et adresse de importateur dans un Etat membre des Communautés européennes =
2. Name und Anschrift des Einfithrers in einen Mirgliedstaae der Européischen Gcmemscha&en
2. Nome e indirizzo de]l‘nmponatore in uno Stato membro delle Comunith enropee -

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

2. Navn og adresse pd importaren i en af De europaiske Feellesskabers medlemsstater

3. Each piece of fabric bears a stamp ar both ends v

3. Chaque pidce de tissu porse au début et & Ia fin un mchet :

3. Jedes Gewebestiick trigt am Anfang und am Ende einen Stempel ;

3. Ogni pezza di tessuto porta all’inizio e alla fine un timbro .
3. leder stuk weefsel draage aan het begin en aan het einde cen stempel .
3. Hvert stofstykke barer i begyndelsen og slutningen ef stempel

4. Port or airport of dispatch

4. Port ou aéroport d’embarquement - =~
4. Verladehafen oder Verladeflughafen

4. Porto o aeroporto d'imbarco

4. Haven of luchthaven van inlading

4. Lastehavn cller Jufthavn

s. Ship
5. Bateau
5. Schiff
5. Nave
$. Schip
5. Skib

6. Bill of lading (date)

6. Connaissement (date)
6. Konnossement (Datum)
6. Polizza di carico {data)
6. Datum cognossement T A
6. Konnossement (dato) EPRE R USRI,

7. Port or airport of destination

7. Port ou aéroport de destination

7. Bestimmungshafen oder E&tnmmungsﬂnghafen
7. Porto o acroporto di destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming .

7. Bwemmdseshnvn eller -lufthavn
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Mem™ ¢ Sate ¢ Sistinaticsy

% tat =aembry .3 frstinatian
¥ stimmuer . smisglicdstaas
¥ @t mem'sio destinatario
Tt far un besteramirg

<t rssesraedlemssea:

Sy

Flace rod 2242 of issue

Lie : ¢ Jaze I'émission

Crt 1.7 Datumn der Aussteilung
Luogo = data di emissione
Piaars un datum van afgifte

"+ Sted og dato for udstedelse

Seal ~f issuing body

Cechet do organisme émetteur
Stemp<! . zusstellenden Behdrde
Timbro del'organismo emittente

Stempel var: de met de afgifte belaste instantie ‘

Den udstedende myndigheds ttempd

%90 *ramotion Bureay

.

e

{Signature of officer sesponsible)

{Signsture du responsable)

{Untersdhrife des Zeichnungsberechrigten) -

-

s {Handrekening van de verantwoordelijke ambtena

Firma deli*incaricato)

YT

ar)

(Del} angvarlige tjencstemands uriderskrify)

P
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Description of fabries
Packege . :
. 59.? Description of goods Dcniled descnpuon Number W“;;h
Serial No Mm;l!n Nt;u!::et cN‘;ﬂB {Common Customs Tariff) of fabrics of picces  ,} . i: ks'
AN ¢ .
B sumbers fature /
| Description des tissus ’
’ Colis Métrea
i Numéro du tasif . .
; Numé : Désignation des marchandises Descri déaillée Nembre carrds
i d'otdr': Marques | Nombree m‘; (tarif dousnier commun) ﬁn:mu de pidces Poiih
i et « en
s numéros nature &
_Beschreibung der Gewebe
Packstilcke
4 Nummer dea : ; y mt:
b Laufende ‘ Warenbezeichnun, Genaue Beschreibi Anzahl der s
§ Nummer | Zeichen | Anzahl Gemeinsamen (Gemeinsamer Zolharif der Gewebe | Gewebesticke Gm'
- u
! Nummemm | Am
i
i
B S .
4 Descrizione dei tessuti
x
] Coll et
H Numero ‘ Numero della Desigoazione delle mercl Descrizione dettagliata Totle uadm'i .
:: d'ordine Marche Namero tanl::;:g:nale (Tm?l: doganale comune) dei tessuti - delle peaze 9 ks ‘
; e e . m
3 nomeri natura )
fJ Omschrijving van de weefsels :
e Colli 4
v =l Post van het ving van de goederen . Aan
y Volg- - Navwkeurige omschrij Azntal m?
i num‘get Mcet'!'un Aantal ettt '° gens L" Bm“n:?'“mhﬂ‘ ving van  de weelaels stukkea G.cwli‘:ht
] en
g“ pummers | . soon il
[ﬁ
3
'l v
b
! Beskrivelse af stofferne )
Kol ! ' ‘ Antal
Lobe- - Pos. } den Varebeskrivelse - Noje beskrivelsa Antal mt
nummer Merker Antal roldrarit - {den felles toldtarif) af stofferne - gtykkes V‘ﬁﬁ'
g o i
numre art
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ANNEX V — ANNEXE V — ANHANG V — ALLEGATO V — BIJLAGE V — BI2AG V

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS' A MAIN
BESCHEINIGUNG FOR AUF HANDWEBSTOHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT -BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDV/EVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

No:ivvieranss
N iveinese
Nr. S sasaehees
N. IR AN N RN X NN "
NE sereaenns
Nt ooiianns

The Government of Laos
Le go. mement du Laos
Dic Regierung von Laos
11 governo del Laos

De Regering van Laos
Regeringen for 1.a0s

Service national de I'artisanat et de I'industrie

. -

certifies that the consignment described below includes only

¢ ‘rtifie que Penvoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, daB die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieflich
cerrifica che la partita descritta qui appresso conticne esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

atresterer, at nedenfor beskrevne forsehdcl,s,e udelukkende indcheolder

handlopm fabrics of the cottage industry,

© des tissus fabriqués sur métiers & main par l'artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetricben auf Handwebstiihlen hergestellte Gewebe cntln
dei tessud fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mane,

weefscls bevat welke in de huisindustric op handweefgetouwen zijn veevaardigd,
handva:vede geoffer fremstiller af landsbyhdndvaerkere,



I
Nt

i U

that the. fabrics of Laotian manufacture,

que les tissus sont de fabrication laotienne,

daR diese Gewebe in Laos hergestellt sind :

che i tessuti sono fabbricati nel Laos ” "
dat deze weefsels van Laotisch fabricaat zijn, ‘
af stofferne er af laotisk fabrikat,

and exponed from Laos to the Member States of the European Cemmumtxes.

et sont exportés du Laos A destination des Etats membres des Communautés eutopéenna, ST
und aus Laos nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefithrt we'de“‘, o

e sono esportati dal Laos a destinazione degli Stati membri delle Comunit europee. .

en van Laos naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen wérden ge&xponeerd
og udferes fra Laos til De caropziske Fzﬂesskabm medlemsstate& i ‘

1. Name and address of exporter in Laos

1. Nom et adresse de I'exportateur au Laos LTy
i. Name und Anschrift des Ausfithrers in Laos
1. Nome e indirizzo dell’esportatore nel Laos
1. Naam en adres van de exporteur in Laos

1. Navn og adresse pd eksporteren i Laos

‘2. Name and address of importer in a Member State of the Europeah Communities .
2. Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes

2. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europdischen Gememschaften/ .

2. Nome ¢ indirizzo dell'importatoze in uno Stato membro delle Comunitd europee »
2. Naam en adres van de i importeur in cen Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen ‘
‘2. Navn og adresse pd importoren i en af De europaiske Fallesskabers medlemsstater

3. To each piece of fabric is attach¢d aseal No....
- 3. Chaque pitce de tissu est munie d’un plomb no...i s
3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr..... verschen

3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di pmmbo Bavees L
3. leder stuk weefsel is voorzien van een loodje nr,y e
3. Hvere stofstykke er forsynet med en plombe ar. ..,

4. Port or airport of dispatch _
4. Port ou aéroport d’embarquement

4. Verladéhafen oder Verladeflughafen

4.,Porto o areoporto d'imbarco . .
4. Haven of luchthaven van inlading

4. Lastchavn eller -lufthavn

*

S. Ship
S. Bateau
S. Schiff
S. Nave -
S. Schip
$. skib

6. Bill of lading (dace)

6. Connaissement {date)
6. Konnossement (Datum)
6. Polizza di carico (data)
6. Datum cognossement
6. Konnossement {dato)

P,
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7. Pore or airport of destination

7. Port ou aéroport de destination

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
7. Porto o acroporto di destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

8. Member State of destination

8. Etat membre de destination

8. Bestimmungsmitgliedstaat

8. Stato membro destinatario

8. Lid-Staat van bestemming .
8. Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Lieu et date d'¢mission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifie
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body"

Cachet de 'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behdrde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifté belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Service national de I'artisanat et de l'industrie

(Signature of officer responsible)

(Sigoatuse du sesponsable)

(Unterachrift des Zeichnungsberechiigten)

Firma dell’incasicato)

Q-landukeains van de verantwoordelijke -mbm;ur) ’

{Oea ansvarlige tiencztemands undeeskeife)

R P R TSI PXPCY SN, PPty
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Description of fobrics
Package
. ccr Description of goods Detailed descripdon Number, me
Serial No Mnrdks Nm« hegioms (Commonpt(l.’ustoms Tariff) of fabrics of pieces wi:'f:'
an
numbers nsture !
Description des tissus
: M
. t
Numéro N owsmar""| Désignation des marchandises | Description déralide Nombre carréa
d'ordre Marques | Nombre cg;m'm {tarif douanier commun) . tissus de pitces Poids
et e . en
numéros nature e ke
Beschreibung der Gewebe
Packsticke )
Nummer des . m®
Laufend i ‘Warenbezeichnun, Genaue Beschreibun, Anzahl dee 3
Nommer | Zeidhen | Amal | CSMMBED | (Gemeinsamer Zolari der Gewebe © | Gewebesrlcke | Covicht
oy
Nu:l:mem Ary ,
Descrizione dei tessuti
Colli : e
N della et - s . etri
Numero hy Designazione delle merci Descrizione dettagliats Totale i
dordine Marche Quantitd ““‘m‘k (T nn'?!: doganale comune} dei tessuti ¢ delle pezze - qul"g?n
s g
nm;leﬂ naturs in kg
Omschrijving van de weefsels
Colli
Post van het Owmschrijving van de goederen Nauwkeurige Aantal
Volg- meenscha volgens het ecnsd!ga i} oemschrijvin, Aantal m?
ummes Mee';l‘““ A’e’:“l ijk dounnuggic'd 8 domt e appeliik van de w L ‘:‘;“"k:h'
nummers soort
Beskrivelse af stofferne
Kolli
' Pos. | dea Varcbeskrivelse Neje beokrivelse Ansal Antal m?
numer | Merker | Anta elles (den felies toldtarif) af stotferne scykker Ve
. P og
mngrc ant
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ANNEX VI — ANNEXE Vi — ANHANG VI — ALLEGATO VI — BIJLAGE VI — BILAG VI

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A ‘MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDV/AEVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

No..ivvvsianas
No,.......
Nr.... ceves
Nr....... teeens
Nr.oooovnens

The Government of Sri Lanka

Le gouvernement du Sri Lanka

Die Regierung von Sri Lanka \
Il goves.. dello Sri Lanka

De Regering van Sri Lanka

Regeringen for Sri Lanka

Ministry of Foreign and Internal Trade

Department of Commerce

certifies th .t the consignment described below includes only

certifie que 'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt dafl die nachstchend bezeichnete Sendung ausschlieBlich
certifica ch la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaare dar de hierna omschreven zeriding uitsluitend

attesterer, at den nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handloom 1.brics of the cottagé industry,

* des tissus fubriqués sur métiers & main par I'artisanat rural,

in lindlichc Handwerksbetrieben auf Handwebstiihlen hergestclite Gewebe enthils,
dei tessuti f:bbricati dallartigianarto rurale su telai a mano,

wrefscls bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd,
hindvave: : stoffer fremstillet af landsbyhindvazrkere,



¢

that the fabrics are manufactured in Sei Lanka,
"que les tissus sont fabriqués au Sri Lanka,
- da@ diese Gewebe in Sri Lanka hergestellt sind
che i tessuti sono fabbricati nello Sri Lanka
dat deze weefsels in Sri Lanka gefabriceerd zijn,
at stofferne er fabrikeret i Sri Lanka,c

and exported from Sri Lanka to the Member States of the European Communities.

et sont exportés du Sri Lanka 4 destination des Etats membres des Communautés européennes.
und aus Sri Lanka nach den Mitgliedstaaten der Européischen Gemeinschaften ausgefithrt werden.
¢ sono esportati dallo Sri Lanka a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europee.

en van Sri Lanka naar de Lid-Staten van de Europesé Gemeenschappen worden geéxporteerd.
og udfores fra Sri Lanka til De eutopeiske Fzllesskabers medlemsstater, =

1. Name and address of exporter in Sri Lanka

1. Nom et adresse de I'exportateur an Sri Lanka

1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Sri Lanka
1. Nome e indirizzo dell’esportatore nello Sri Lanka
1. Naam en adres van de exporteur in Sri Lanka

1. Navn og adresse p3 eksporteren i Sri Lanka

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities.

2. Nom et adresse de importateur dans un Etat membre des Communautés européennes

2. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
2. Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

2. Navn og adresse pd importeren | en af De europziske Fallesskabers medlemsstater

3. To each piece of fabric is attached a seal No....

3. Chaque pitce de tissu est munie d’un plomb no. ...

3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr..... versechen

3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombo n.....
3. Ieder stuk weefsel is voorzien van een loodje nr. ......

3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nr.....

4. Port or airport of dispatch

4. Port ou aéroport d’embarquement
4. Verladehafen oder Verladeflughafen
4, Porto o acroporto d'imbarco

4, Haven of luchthaven van inlading
4. Lastehavn eller -lufthavn

S. Ship
5. Bateau
5. Schiff
5. Nave
S. Schip
5. Skib

6. Bill of lading (datc)

6. Connaissement {date)
6. Konnossement (Datum)
6. Polizza di carico {data)
6. Datum cognossement
6. Konnossement (dato)
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7. Port or sirport of dectination

7. Port ou aéroport de destination

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
7. Porto o aeroporto di destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Bestemmelseshiavn eller -lufthavn

8. Member State of destination
8. Etat membre de destination
8. Bestimmungsmitgliedstaat

8. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming
8. Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Licu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émerteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Ministey of Foreign and Internal Trade

Department of Commerce

.
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" (signature of officer responsible)

{Sipﬁiaﬁu du responsablc)

.Nﬁtendll;ift des Zeichnungsberelhtigten)

setenaeresses mreninsernte.

(Firma ulllclll"'i.ncaricam) '

............... e

(Handickening van de verantwoordelifhe ymbtenaar)

s erersennins anee.

{Ien ansvarlige tienectentatnls underskrifes

AR W sy

D SOOI WU 1IN ERIN NP Y DRIV, SUUE WD
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Description of fabries
=T o movoe e
Package AN
ccT Descriprion of goods description Number m* ¥
Serial No M‘:‘h Nm}xt h‘;‘;““ _ (Common Cusroms Tariff) of fabrics of pleces ?“'&'
. | aumberns natuse 1 ~>“;
1t
Description des tissus
: Métres
i Numéro du tarif P . ;.
méro ) Désignation des marchandises Description déraillée Nombre carrés
x:':min Marques | Nombre g::,‘:u‘; ‘(xgnti? dauanier commun) es tiasus de pitces Poids
et [ : en kg
“ numéros nature .
Beschreibung der Gewebe
Packstilcke °
fende X Nummer des Warenbezeichmung Genaue Beschreibung Anzah! der m?
Nommer | Zeihen | Ansoht | Cemeimsamen | oo e i det Gewebe Gewebesricke | Cwicht
. und und n : n
Nummern Ant
Descrizione dei tessuti
Colli
Numero Numeto delia Designazione delle merei Descrizione dettagliata Totale qxgd
d'ordine Marche | Quanttd '““’c‘:::g:""' (Tariffa doganale comune) dei tessuri delle pezze Peso
e e 1 inkg
nameni natura
Omschrijving van de weefsels
Colli Al
Post van het Omuchrijving van de goederen Nauwkeurige ant
Volg: v emeenschappe- | volgens Let emeenschappelijk omschrijvin, Aantal m*
nummer M:';.k“‘ A’e':‘"l I?ik douamp'emf & dougancmrief _ rPe “van de wedugla stukken c;:"k?'
nummers soort
" Beskrivelse af stofferne
Kolhi 4
Pos. i den . . . Antal m?
Labe- Vireheskrivelse Noje beskrivelse Antal .
nummer | Marker Antal felles {den fazlles toldrarif) . af stofferns stykker gt
o8 o8 toldrarif \ o ikg
numre ant '
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ANNEX Vil — ANNEXE VIl — ANHANG VIl — ALLEGATO VIl — BIJLAGE VI — BILAG VIl

CERTIFICAD? CONCEWVENTE A LAS TELAS DE SEDA O DE ALGODON TEJIDOS EN TELARES A MANO
N T T W eARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT DES TISSUS DE SOIE OU DE COTON 118585 5UR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTOHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE ©P HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDYVZAVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

. -~ Ne beeseseiod
B ’ N° Gesreedess
TN e
"‘A:.:N';'“.a’i----c-o’

. 'No L seeeesends
N’..‘to..ob e

N’- sedetranes

Y

El Gobierno de El Salvador
The Government of El Salvador
Le gouvernement de El Salvador
Die Regierung Ei Salvador

Il governo di El Salvador

De ™ *nering van El Salvador
Regu.iagen for El Salvador

Ministerio de Economia

Ministry of Economy

Ministére de "économie
Ministerium fiir Wirtschaft
Ministero dell’Economia
Ministerie van Economische Zaken
Ministeriet for @konomi

Direccion de Comercio Internacional

certifica que el envio descrito a continuacién contiene exclusivamente
certifics that the consignment described below includes only

certifie que Penvoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinipt, da@ die nachstchend bezeichnere Sendung ausschlicBlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamcate
verklaare dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

telas tejidas en telares a mano, por la artesanfa mial,

handloom fabrics of the coteage industey,

des tissus fabriqués sur métiers 3 main par artisanat rural,

in lindlichen Handwerkshetrichen auf Handwebstiihlen hergesrelhe Gewebe ‘enthile,
dei tessuti fabbricati dall’ artigianato rurale su telai a mano,

weefscls bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd,
hindvavede stoffer fremstillet af landsbyhindvarkere,



-that the fabrics ave of El Salvador man
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4. Puerto o aero;meno dc embuqu
4. Port or airport of dispatch
4. Port ou aéroport d‘embarqumt
4. Verladehafén oder Verladetlughafen
4. Porto o acroporto- dmbaruo
4. Haven of luchthaven van i

" 4. Lastchavn efler -Jufthavn

5. Barco
5. Ship

5. Bateau.
S. Schiff
5. Nave
$. Schip
5. Skib
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. Conocimiento de embarque (fecha)
. Bill of lading (date)

. Connaissement (dute)
Konnossement (Datum)

. Polizza di carico (data)

Datum cognossement

. Konnossement (dato)

AN ANAAD

7. Puerto o aeropuerto de destino

7. Port or airport of destination

7. Part ou acroport de destination

7. Restimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
7. Porta o aeroporto di destinazione -

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

8. Estado miembro de destine
8. Mcmber State of destination
8. Etat membre de destination
8. Bestimmungsmitglicdstaat

8. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming
8. Bestemmelsesmedlemsstat

Lugar y fecha de emision

Place and date of issuc

Licu ct date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissionc
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Sello del organismo emisor

Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifie belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Direccién de Comercio Internacional

2 3 T ORRRAL L

-

" {Firma del responsable)

{Signature of officer responsible)

{Signature du responsable)

{Uneerschrift des Zcichnungsberechtigten)

{Firma dell’incaricato)

{Handtekening van de verancwoordelijke ambtenaac)

{Pen ansvarlige tienestemands underskrift)
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Desceipcién de 1o eele
Pac;setes N delo
imero y . . .
Node - Cantidad ‘;rarila D‘:‘;‘f;‘ggﬂﬁ las Dmns:aléln 'g,euﬂada Nuni::;:. de Pero 2
Orden M’;"” v A {tarifa aduanera comin) a P en kg 7
nimeros | naturaleza . =
N =
L ]
Description of fabries
Package
CcCT - ) . - ot
, ? Description of goods Detailed d on Number .
Serial No Ma:lka Numger he;;i‘;ng (Commm':téumms Tariff) of fabries of pieces ‘.’;’ﬁ"
an ant
numbers nature
Description des tissus
: M
. tres
Numéro Numérodutarit| pgignarion des marchandises |  Description détaillée Nombre |* carrds
d'ordre Marques Nombre commun - (tarif dovanies commun) es tissus de pitees Poi;h
et et : e
numéros nature 8
Beschreibung der Gewebe
Packstiicke
. Ni des . . A m?
Laufende : Warenbezeichnung Genaue Beschreibu Anzah! der .
Numm - | Zeichen | Anzabi Gemeinsamen | (Gemeinsamer Zolltatif) der Gewebe Gewcbestilcke Gm:"
un an
i Nummetn Art
Descrizione dei tessuti
Colli ‘ , v .
- Numero della N . .. . etri
Numero b Designazione delle merci Descrizione dettagliata Totale dr
d'ordine Mn:dle Nm:mo ""f:;mdggi"’-k (Tariffa doganale comune) dei tessuti o delle pezze qv}a“:n
numeri natura . in kg
Omschrijving van de weefsels
* Colli
; : iivii ' Aantal
Volg- Post van het Omschrijving van de eren Nauwkeurige omschrii Aantal t
gemcenschappe- | volgens het gemeeaschappelijk ! ) ant m
nummer Me::en Aaet:.tnl ik don am‘g‘r’iﬁ, B d ofancmrief ppeli) ving van de weefsels en Gewiche
nummers soort o
: Beskrivelse af stofferne
Kolli _
Lobe- P",’zﬁgm Varebeskrivelse Naje beskeivelse Antal A;t.al
nummer M:;ket J\:;nl toldrarif {den fzlles roldearif) af stofferne stykker Vage
numre an ik






